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Prawa autorskie 2024 © Silkn Beauty Ltd. Wszelkie prawa 
zastrzeżone.

Informacja prawna
Invention Works B.V. zastrzega sobie prawo do dokonywania 
zmian w produktach lub specyfikacjach w celu poprawy 
efektywności, bezpieczeństwa użytkowania lub zdolności 
produkcyjnych. Informacje udostępnione przez Invention 
Works B.V. zostają uznane za poprawne i wiarygodne w dniu 
ich opublikowania. Jednak Invention Works B.V. nie ponosi 
odpowiedzialności za ich wykorzystanie. Invention Works 
B.V. nie przyznaje żadnej licencji dorozumianej, wynikającej z 
patentu lub podlegającej przepisom rawa patentowego.

Żadnej z części niniejszego dokumentu nie wolno w żadnej 
formie lub elektronicznie czy mechanicznie kopiować lub 
przekazywać w jakichkolwiek celach bez wyraźnej pisemnej 
zgody Invention Works B.V.

Dane mogą zostać zmienione bez powiadomienia. Silkn Beauty 
Ltd. dysponuje patentami oraz zgłoszeniami patentowymi, 
znakami towarowymi, prawami autorskimi lub innymi prawami 
własności intelektualnej, które są przedmiotem tego dokumentu. 
Udostępnienie niniejszego dokumentu nie oznacza przekazania 
licencji na patenty, znaki towarowe, prawa autorskie lub inne 
prawa własności intelektualnej, o ile nie jest to wyraźnie uregu-
lowane w formie pisemnej umowy przez Silkn Beauty Ltd. Dane 
techniczne mogą zostać zmienione bez powiadomienia.

Silk’n i logo Silk’n są zarejestrowanymi znakami towarowymi Silkn 
Beauty Ltd.

Invention Works B.V.
Galileïstraat17, 3029 AL  Rotterdam, Holandia
www.silkn.eu – info@silkn.eu
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PL 1		 Zawartość opakowania/części  
	 urządzenia

1 Przycisk sterowania ( )
2 Gniazdo ładowania
3 Osłona
4 Tarcza do usuwania zrogowa-

ciałej skóry (drobno-/średnio-/
gruboziarnista), 3×*

5 Pierścień mocujący
6 Filtr, 3×*

* Jedna część jest już zamontowana w produkcie.

2		 Informacje ogólne
2.1	 Czytanie instrukcji obsługi i przechowywanie jej

Niniejsza instrukcja obsługi jest integralną 
częścią urządzenia do usuwania zrogowa-
ciałej skóry VacuPedi (zwanego dalej 
„produktem”). Zawiera ona ważne 
informacje potrzebne do rozpoczęcia 

użytkowania i obsługi. 
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy 
dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi. Dotyczy to w 
szczególności instrukcji bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie 
zaleceń niniejszej instrukcji obsługi może doprowadzić do 
obrażeń lub uszkodzenia produktu. 
Instrukcja obsługi opiera się na normach i przepisach 
obowiązujących w Unii Europejskiej. Należy również 
przestrzegać wytycznych i przepisów krajowych. Prosimy 
zachować niniejszą instrukcję obsługi w celu późniejszego 
wykorzystania. Przekazując produkt osobie trzeciej, 
koniecznie należy dostarczyć niniejszą instrukcję obsługi.

7 Wałek
8 Diody LED
9 Otwory wentylacyjne
10 Komora pyłu
11 Kabel USB
12 Zasilacz USB
13 Szczotka do czyszczenia
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PL2.2	 Objaśnienie symboli
Poniższe symbole i zwroty ostrzegawcze są używane w 
niniejszej instrukcji obsługi, na produkcie, zasilaczu USB oraz 
na opakowaniu.

 OSTRZEŻENIE! 
Symbol/zwrot ostrzegawczy wskazujący na zagrożenie o 
średnim stopniu ryzyka, które – w przypadku jego zigno-
rowania – może doprowadzić do poważnych obrażeń lub 
nawet do śmierci.

WSKAZÓWKA!
Zwrot ostrzegawczy ostrzegający przed możliwymi szko-
dami materialnymi.

Ten symbol ostrzegawczy przekazuje 
przydatne informacje dodatkowe na temat 
użytkowania.

Należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

Deklaracja zgodności: Produkty oznaczone 
tym symbolem spełniają wszystkie właściwe 
przepisy wspólnotowe Europejskiego 
Obszaru Gospodarczego.

Ten symbol oznacza urządzenia elektryczne 
klasy ochrony II (zasilacz USB).

Urządzenia oznaczone tym symbolem 
są przeznaczone jedynie do użytkowania 
w gospodarstwie domowym (w suchych 
pomieszczeniach).
Ten symbol wskazuje napięcie i natężenie 
znamionowe dla prądu stałego.

7 Wałek
8 Diody LED
9 Otwory wentylacyjne

10 Komora pyłu
11 Kabel USB
12 Zasilacz USB
13 Szczotka do czyszczenia
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PL Międzynarodowe oznaczenie sprawności 
wskazuje, że zasilanie spełnia wymagania 
poziomu VI.

s Zasilacz USB jest wyposażony w transfor-
mator odporny na zwarcie.

s Zasilacz USB jest wyposażony w zasilacz 
impulsowy.

IP20 Zasilacz USB jest zabezpieczony przed ciała-
mi stałymi o wielkości do 12 mm.

ta Temperatura otoczenia (zasilacz USB).

3		 Bezpieczeństwo
3.1	 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do usuwania zrogo-
waciałego naskórka stóp. Przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku prywatnego, a nie zastosowania komercyjnego. Z 
produktu należy korzystać wyłącznie zgodnie z niniejszą 
instrukcją obsługi. Każdy inny sposób wykorzystania 
produktu uznaje się za niezgodny z przeznaczeniem i może 
doprowadzić do strat materialnych lub stanowić zagrożenie 
dla życia lub zdrowia. Producent ani sprzedawca nie ponoszą 
odpowiedzialności za szkody lub obrażenia powstałe 
wskutek użytkowania produktu w sposób nieprawidłowy 
lub niezgodny z jego przeznaczeniem.
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PL3.2	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE! RYZYKO 
PORAŻENIA PRĄDEM!

•	 Produkt, kabel USB i zasilacz 
USB należy przechowywać z 
dala od wody i innych cieczy. 

Nie używać go w pobliżu wanien, 
pryszniców, umywalek lub innych 
pojemników napełnionych wodą. 
Elementy nie są wodoodporne.

•	Produktu należy używać wyłącznie w 
pomieszczeniach.

•	Produkt podłączać tylko wtedy, gdy 
napięcie sieciowe gniazda odpowiada 
danym na tabliczce znamionowej zasi-
lacza USB.

•	Zasilacz USB podłączać wyłącznie do 
łatwo dostępnego gniazdka, aby w razie 
awarii można go było szybko odłączyć 
od sieci elektrycznej.

•	Produkt może być używany wyłącznie z 
dołączonym zasilaczem USB. 

•	Nie należy używać produktu, kabla 
USB ani zasilacza USB, jeśli są one 
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PL uszkodzone lub wadliwe. Uszkodzone 
lub wadliwe części muszą zostać 
wymienione przez producenta lub 
serwis klienta, aby uniknąć ryzyka.

•	Nie otwierać obudowy i nie wkładać 
do niej żadnych przedmiotów.

•	Zawsze wyłączać produkt, gdy nie jest 
używany, w celu wyczyszczenia lub gdy 
wystąpiła usterka. Zawsze odłączać 
kabel USB i zasilacz USB, gdy produkt 
nie jest ładowany.

•	Nigdy nie dotykać kabla USB ani zasi-
lacza USB wilgotnymi lub mokrymi 
rękami.

•	Nie odłączać zasilacza USB od gniazdka 
za kabel USB, lecz zawsze chwytać za 
wtyczkę. Nigdy nie transportować, nie 
ciągnąć ani nie przenosić produktu za 
kabel USB.

•	Przechowywać produkt i zasilacz USB 
z dala od otwartego ognia i gorących 
powierzchni.

•	Kabel USB należy poprowadzić w 
taki sposób, aby wykluczyć ryzyko 
potknięcia.
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PL•	Nie załamywać kabla USB ani nie 
owijać go wokół produktu. Nie prowa-
dzić kabla USB przez ostre krawędzie. 
		OSTRZEŻENIE! 		   
RYZYKO ODNIESIENIA 
OBRAŻEŃ!

•	 Ten produkt może być używany przez 
dzieci w wieku powyżej 8 lat i starsze 
oraz osoby o ograniczonych zdol-
nościach fizycznych, czuciowych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświad-
czenia i wiedzy, jeśli są one nadzoro-
wane lub zostały poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z 
produktu i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się 
produktem. Czyszczenie i konserwacja 
nie powinny być przeprowadzane przez 
dzieci bez nadzoru.

•	Dzieci poniżej 8. roku życia należy 
trzymać z dala od produktu, kabla USB 
i zasilacza USB.

•	Należy dopilnować, aby dzieci nie 
bawiły się opakowaniem z tworzywa 
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PL sztucznego. Mogłyby się podczas 
zabawy w nią zaplątać i udusić.

•	Produkt należy stosować wyłącznie 
do stóp w celu usuwania zrogowa-
ciałej skóry. Nie stosować na innych 
częściach ciała oraz na miękkiej lub 
cienkiej skórze.

•	Używać produktu tylko do pielęgnacji 
skóry na sucho (nie używać dodatków, 
takich jak olejki lub balsamy).

•	Poszczególne obszary skóry 
należy poddawać zabiegowi przez 
maksymalnie 2 do 3 sekund na raz.

•	Nie stosować produktu bezpo-
średnio na lub w pobliżu otwar-
tych ran i obszarów skóry objętych 
stanem zapalnym lub w celu usunięcia 
brodawek.

•	 Jeśli wystąpi ból lub podrażnienie, 
należy natychmiast przerwać stoso-
wanie produktu.

•	 Skonsultować się z lekarzem, jeśli nie 
ma się pewności, czy produkt jest 
odpowiedni dla użytkownika (na przy-
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PLkład, jeśli użytkownik cierpi na choroby 
skóry lub cukrzycę, jest w ciąży lub nosi 
rozrusznik serca). 

•	Ze względów higienicznych produkt 
powinien być używany tylko przez 
jedną osobę.

•	Produkt należy trzymać z dala od 
włosów, peruk i innych długich, 
elastycznych przedmiotów, takich jak 
sznurowadła, nici, włókna tekstylne itp.

•	Produkt ładować w temperaturze od 0 
do 40 °C.

WSKAZÓWKA! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
USZKODZENIA!
•	Unikać pozostawiania produktu w 

bezpośrednim świetle słonecznym 
i nigdy nie narażać go na działanie 
ekstremalnie wysokich temperatur. 

•	Nie należy umieszczać produktu na 
krawędzi powierzchni, aby zapobiec 
jego upadkowi. 

•	Produkt należy używać wyłącznie z 
oryginalnymi akcesoriami.
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PL •	Nigdy nie napełniać obudowy produktu 
płynami. 

•	Aby uniknąć przegrzania, nie zakrywać 
otworów wentylacyjnych podczas 
pracy.

4		 Sprawdzenie produktu i  
	 zawartości opakowania

WSKAZÓWKA! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
USZKODZENIA!
•	Nieostrożne otwieranie opakowania 

ostrym nożem lub innym ostrym 
przedmiotem może spowodować 
uszkodzenie produktu. Opakowanie 
należy otwierać bardzo ostrożnie.

1.	 Wyjąć produkt z opakowania.
2.	 Sprawdzić, czy zawartość opakowania jest komplet-

na(patrz rys. A).
3.	 Sprawdzić, czy produkt lub jego poszczególne części nie 

są uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia 
nie należy korzystać z produktu. Prosimy zwrócić się do 
działem obsługi klienta.
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PL5		 Ładowanie
•	 Należy w pełni naładować produkt przed 

pierwszym użyciem i gdy poziom naładowania 
baterii jest niski. 

•	 Gdy poziom naładowania baterii jest niski, diody 
LED zaczynają migać na czerwono podczas 
pracy. Naładować produkt.

•	 Pełne ładowanie trwa około 2,5 godziny. 
•	 Produkt nie może być używany podczas łado-

wania.

1.	 Podłączyć mniejszą końcówkę kabla USB 11  do gniazda 
ładowania 2 .

2.	 Podłączyć większą końcówkę kabla USB do gniazda USB 
zasilacza USB 12 . W celu naładowania kabel USB można 
również podłączyć do kompatybilnego źródła zasilania 
USB (np. do portu USB komputera).

3.	 Podłączyć zasilacz USB do gniazda zasilania, aby nała-
dować urządzenie. Podczas ładowania diody LED 8  
zaczynają powoli migać na niebiesko. 

4.	 Gdy produkt jest w pełni naładowany, diody LED świecą 
ciągle na niebiesko. Odłączyć zasilacz USB od gniazda i 
odłączyć kabel USB od produktu. 

6		 Obsługa
•	 Przed pierwszym użyciem produktu wyczyścić 

go zgodnie z opisem w rozdziale „Czyszczenie”.
•	 Przed pierwszym użyciem na stopach należy 

sprawdzić tolerancję skóry przez maksymalnie  
3 sekundy w wybranym punkcie na stopie. 
Zabieg należy rozpocząć tylko wtedy, gdy nie 
występują żadne skutki uboczne.
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PL 6.1	 Zakładanie lub wymiana tarcz
Produkt zawiera 3 tarcze 4 : Drobno-/średnio-/gruboziar-
nistą. W przypadku szczególnie szorstkiej skóry zalecamy 
rozpoczęcie od tarczy gruboziarnistej. 
1.	 Upewnić się, że produkt jest wyłączony.
2.	 Zdjąć osłonę 3 , jeśli jest umieszczona na produkcie.
3.	 Wyjąć zamontowaną tarczę z produktu. W razie 

potrzeby użyć do wyjmowania uchwytu szczotki do 
czyszczenia 13 , jako przyrządu pomocniczego (patrz 
krok 1 na rys. B).

4.	 Założyć wybraną tarczę na wałek 7  (patrz krok 2 na 
rys. B).
Gdy tarcza się zatrzaśnie, słychać będzie dźwięk klik-
nięcia.

6.2	 Rozpoczynanie i kończenie zabiegu
1.	 Upewnić się, że stopy są czyste i całkowicie suche.
2.	 Nacisnąć jeden raz przycisk sterowania ( ) 1 . 

Produkt jest teraz włączony i ustawiony na niską pręd-
kość. Diody LED 8  świecą na niebiesko. 

3.	 Nacisnąć ponownie przycisk sterowania ( ), aby 
zwiększyć ustawienie prędkości. 
Produkt jest teraz włączony i ustawiony na wysoką 
prędkość. Diody LED migają na niebiesko. 

4.	 Prowadzić obracającą się tarczę 4  na obszarach skóry, 
które mają zostać poddane zabiegowi. Wywierać przy 
tym lekki nacisk i używać tarczy w jednym punkcie skóry 
przez maksymalnie dwie do trzech sekund. Następnie 
sprawdzić rezultat (patrz rys. C).
Aby uniknąć przegrzania, nie zakrywać otworów wenty-
lacyjnych 9  podczas pracy.
Pył powstający podczas zabiegu jest zasysany do komory 
pyłu 10 .

5.	 Po zakończeniu zabiegu nacisnąć przycisk sterowania ( ) 
po raz trzeci, aby wyłączyć produkt. Diody LED również 
gasną.
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PL7		 Czyszczenie

WSKAZÓWKA! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO 
USZKODZENIA!
•	Do czyszczenia nie stosować żadnych 

agresywnych środków czyszczących, 
szczotek ze szczeciną metalową i 
ostrych przedmiotów ani przedmiotów 
wykonanych z metalu, takich jak noże, 
twarde szpachle itp.

Produkt należy czyścić po każdym użyciu.
1.	 Wyjąć zamontowaną tarczę 4  z produktu. W razie 

potrzeby użyć do wyjmowania uchwytu szczotki do 
czyszczenia 13 , jako przyrządu pomocniczego (patrz 
krok 1 na rys. B).

2.	 Obrócić pierścień mocujący 5  w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aby zdjąć go z produktu 
(patrz rys. D).

3.	 Wyjąć filtr 6  z komory pyłu 10  (patrz rys. D). 
4.	 Prawidłowo wyczyść poniższe części:

Jednostka główna: przetrzeć ją wilgotną szmatką. 
Następnie wytrzeć ją kompletnie do sucha suchą 
szmatką.
Komora pyłu i tarcze: aby usunąć nagromadzony pył, 
użyć szczotki do czyszczenia.
Filtr, pierścień mocujący i osłona 3 : umyć je pod 
bieżącą wodą. Wytrzeć pierścień mocujący i osłonę do 
sucha suchą szmatką, a filtr pozostawić do całkowitego 
wyschnięcia. Jeśli filtr zawiera zbyt dużo pyłu, należy go 
wymienić. Jeśli tarcza jest zużyta, należy ją wymienić.
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PL 5.	 Po wyczyszczeniu ponownie zamontować filtr, pierścień 
mocujący, tarczę i osłonę. Należy pamiętać, że przed 
ponownym montażem wszystkie części muszą być 
całkowicie suche.

Nowe tarcze i filtry można zakupić na naszej 
stronie internetowej pod adresem „www.silkn.eu”.

8		 Przechowywanie
Do przechowywania produktu wszystkie części powinny być 
zupełnie suche.
•	 Należy przechowywać wszystkie części w czystym i 

suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i bezpośredniego 
światła słonecznego.

•	 Założyć osłonę 3 , aby zabezpieczyć tarczę 4  na czas 
przechowywania.

9		 Rozwiązywanie problemów
Problemy mogą być spowodowane nieznacznymi uster-
kami, które można samodzielnie usunąć. W tym celu należy 
przestrzegać instrukcji z poniższej tabeli. Jeśli problem 
nie zostanie w ten sposób rozwiązany, należy zwrócić się 
do serwisu klienta. Nie wolno samodzielnie naprawiać 
produktu.
Usterka Możliwa przyczyna i rozwiązanie
Nie można 
włączyć 
produktu. 

Upewnić się, że produkt jest prawidłowo 
naładowany. 

Produkt się nie 
ładuje. 

Upewnić się, że kabel USB jest 
prawidłowo podłączony do produktu i 
zasilacza USB oraz że zasilacz USB jest 
prawidłowo podłączony do gniazda. 
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PL10	 Dane techniczne
Produkt
Model: NV8615D 
Napięcie znamionowe: 3,7 V
Moc: 7 W
Pojemność akumulatora: 2000 mAh
Ustawienia prędkości: 2 (niska/wysoka)
Prędkość obrotowa: 1350 obr./min (niska)

1550 obr./min (wysoka)
Czas ładowania: 2,5 godziny
Czas użytkowania: Około 1 godziny i 50 minut po 

pełnym naładowaniu
Waga: 266 g
Wymiary (dł. × szer. × głęb.): 180 × 64 × 89,5 mm 

Zasilacz USB
Napięcie wejściowe: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0,35 A MAX
Napięcie wyjściowe: 5,0 V  1,0 A  5,0 W
Klasa ochrony: II
Numer modelu: HNAA050100E1 (EU) 
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PL Opublikowane 
dane

Wartość i dokładność Jed- 
nostka

Nazwa lub marka 
producenta,
Numer w rejestrze 
handlowym
i adres:

Shenzhen Huoniu 
Technology Co., Ltd. Block 
No.5, The 4th Industrial 
Zone, Xitian Community, 
Gongming Town, 
Guangming New District, 
Shenzhen, Chiny

Oznaczenie modelu: HNAA050100E1 (EU) 

Napięcie wejściowe: 100–240 V

Częstotliwość 
wejściowa prądu 
przemiennego:

 
 
50/60

 
 
Hz

Napięcie wyjściowe: 5,0 V

Prąd wyjściowy: 1,0 A

Moc wyjściowa: 5,0 W

Średni stopień spraw-
ności podczas pracy:

 
75,91

 
%

Zużycie prądu przy 
obciążeniu zerowym:

 
0,10

 
W

11	 Utylizacja
11.1	Utylizacja opakowania

Opakowanie należy wyrzucić do odpowied-
niego kontenera na odpady. Tekturę i karton 
należy zutylizować razem z makulaturą, folię 
razem z tworzywem sztucznym.
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PL11.2	Utylizacja produktu
(Obowiązuje w Unii Europejskiej i innych krajach europej-
skich z systemami selektywnej zbiórki materiałów nadających 
się do recyklingu) 

Zgodnie z art. 13 ust 1. Ustawy z dnia 11 września 
2015 roku o zużytym sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym zakazuje się umieszczania 
zużytego sprzętu łącznie z innymi 
odpadami. Elektroodpady nie mogą być 
wyrzucane do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je oddać w 
specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt 

Selektywnej Zbiórki Odpadów Komunalnych lub bądź w 
punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt 
elektroniczny. 
Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce prze-
pisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń elektrycz-
nych i elektronicznych. Prawidłowa gospodarka odpadami 
pomaga uniknąć potencjalnych skutków dla środo-
wiska i zdrowia ludzi wynikających z obecności w 
sprzęcie niebezpiecznych: substancji, mieszanin 
oraz części składowych. 
Ten symbol oznacza, że produktu nie można wyrzucać z 
pozostałymi odpadami domowymi (2012/19/UE).

Baterii i akumulatorów nie można wyrzucać do 
śmieci razem z odpadami domowymi!

Użytkownik końcowy jest ustawowo zobowiązany 
do przekazania wszystkich baterii i akumulatorów 
– niezależnie od tego, czy zawierają one 
substancje niebezpieczne*, czy nie – do punktu 
zbiórki w gminie lub do sprzedawcy, aby można je 

było zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Należy 
oddać kompletny produkt (w tym akumulator) do punktu 
zbiórki i upewnić się, że akumulator jest rozładowany!
*oznaczono za pomocą: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów
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PL Wskazówka: Aby wyjąć akumulator, należy zdemon-
tować zespół wentylatora i odłączyć zaciski akumulatora 
od obwodu drukowanego. Następnie zdjąć osłonę z końca 
uchwytu, aby wyjąć akumulator. Uważać, aby nie uszkodzić 
akumulatora przy wyjmowaniu. Należy pamiętać, że osłona 
zostanie uszkodzona, a wyjęcie akumulatora jest nieodwra-
calne.

12	 Informacje gwarancyjne
Ten produkt jest objęty 2-letnią gwarancją zgodnie z 
regulacjami i przepisami europejskimi. Zakres gwarancji 
tego produktu jest ograniczony do usterek technicznych 
spowodowanych wadliwym procesem produkcji. W 
przypadku chęci wniesienia roszczenia z tytułu gwarancji 
należy zasięgnąć wskazówek w naszym Dziale Obsługi 
Klienta. Być może problem może być rozwiązany bez 
odsyłania produktu do sklepu czy Centrum Serwisowego. 
Nasz Dział Obsługi Klienta zawsze chętnie służy pomocą!

13	 Obsługa klienta
Dalsze informacje o produktach Silk’n dostępne są na 
stronie regionalnej Silk’n: www.silkn.eu. Jeśli urządzenie 
jest uszkodzone lub wadliwe, potrzebna jest naprawa lub 
nasza pomoc, prosimy zwrócić się do najbliższego Centrum 
Serwisowego Silk’n. Ten podręcznik użytkownika można 
pobrać również ze strony www.silkn.eu w formacie PDF.

Numer Serwisu: +31(0)180-330550
E-mail: info@silkn.eu
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